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Abstract—Existential sentences are very distinctive
sentences in Chinese. Existential sentences are often used for
the portrayal of portraits, the description of scenes, the
introduction of the environment, etc. This is a very common
sentence in Chinese. There is no such sentence in Uyghur.
Correct understanding of the existing sentences in Chinese,
and positive indeed translated into Uighur is a problem that
translators must pay attention to and solve, so the
correspondence between Chinese existential sentences in
Uyghur expression research is particularly important.
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. INTRODUCTION

The present sentence is a very distinctive sentence in
Chinese. From the content, the existing sentence is the
existence, appearance, disappearance, and change of the
sentence; from the structural point of view, the basic
structure of the existing sentence is: the word or time word +
verb + noun; from the pragmatic point of view, the present
sentence is mainly description, which is used to describe the
scene, to illustrate the building, to portray the portrait. The
existential sentences in Chinese are commonly used in
novels, dramas, prose, and poetry. Therefore, we can say that
the existential sentence is a special and commonly used
sentence pattern in Chinese. There is no existing sentence in
Uyghur. How to correctly understand and translate the
present sentence in Chinese is a difficult and important work.

Il.  THE USE OF EXISTING SENTENCES IN CHINESE

In terms of pragmatics, the existing sentences are mostly
used for the description of scenes, the portrayal of portraits,
the introduction and description of the environment and
buildings, and can also provide clues to the development of
the story, so there are far more existing sentences in the
literary style. Existential sentences used in transactional
styles, scientific and technical styles, and political styles. The
existential sentences in drama, prose, and poetry are more
than the existential sentences in the novel. "The Book of
Songs", "The Romance of the Three Kingdoms", "Dream of
Red Mansions" and other ancient literary masterpieces and
modern, many modern works, you can find many existing
sentences. Such as:

(1) The mountain has a pivot and there is a ripple. ("Book
of Songs -Tang Feng")
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(2) A flash of people flashed behind the mountain. (Luo
Guanzhong, The Romance of the Three Kingdoms)
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(3) On the left wall, the old paintings attached to the New
Year's Eve are already broken. (Cao Wei, "Thunderstorm')
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It can be seen that the existential sentences in Chinese are
a very common sentence pattern, especially in the literary
and artistic styles. As a very distinctive sentence in modern

Chinese, the existing sentence occupies a considerable
proportion in Chinese sentences.

IIl.  THE SEMANTIC TYPE OF THE EXISTING SENTENCE
AND ITS TRANSLATION IN UYGHUR

Existential sentences can be divided into existential
sentences and implicit sentences. An existent sentence is a
sentence that indicates what person or thing exists. This
semantic requirement requires that the verb in the existing
sentence should be continuous and not an instant response.
We can divide the existential sentences into five types:

e The verb is followed by the existence sentence of
"over"

(4) A picture was hung on the wall. bl 3 g, K1
O waslgp ey sglal g

e The verb is followed by the existence sentence of "#%"

(5) The address is written on the envelope. & 3,3 3
L 3 {jjjswa‘)atjé.ﬂﬁ 26 2

e The existence sentence with "yes" as a verb

(6) Under the lamp is a wrinkled face. 235,38 3l
CE ISP TR EI BT S PEIT
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e Existence of verbs with "#" as a verb

(7) There is a temple in the mountain. _t . lel s
LA 530y

e Some nouns can also be used as existential sentences

(8) A row of poplar trees in front. o S 23) 2w lla
bt waS MEEAIE A Sy n

A faint sentence is a sentence that indicates where or
what appears or disappears. According to the meaning of
sentences, we can divide the hidden sentences into five
categories:

e One class is a faint sentence that appears, and these
sentences are divided into three subcategories:

1) Verb +

(9) Yesterday, the family came to the guest. 2 WS
0535535 348 2 w5l
2) Compound trend verbs

(10) Two women downstairs. 2 1S G a3 8w 55 S8 4
A ] y;&i )59

3) Moving + single trend verb

(11) A child was running in front. g2t 53 & &
YL __M?\a‘) §_§ édd 145

A

e The second is the implicit sentence that indicates
disappearance

(12) A group of guests walked through the hotel next
door. S iy 1o sldilegse oa 353 Jdd @38 g
| ] L;Sﬁ 7:11.3

e The implicit sentence that represents the change

(13) He changed his body to a new suit. 33 S 2
ek SOy S5

o Implied sentence of increase or decrease

(14) There are a few more books in the bag. w2155 53
U;.A\S.A}u é&é&#ngU <

e A hidden sentence indicating damage
(15) A hole was broken in the hand. & S a3l,3

Qo R

It can be seen that there is a clear distinction between
existential sentences and implicit sentences. The existence
sentence indicates the sentence and the sentence of what
person or thing, and its role is mainly description;the hidden
sentence indicates where and when the person or thing
appears or disappears, or the sentence that changes, the role
is mainly narrative;a sentence indicates a continuous action,
and a faint sentence indicates an instantaneous action.

IV. TRANSLATION METHODS AND TECHNIQUES OF
CHINESE EXISTENTIAL SENTENCES IN UYGHUR

There is no such sentence in the Uyghur language, and it
is difficult to translate the sentence patterns that are not in the
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language. The main function of the present sentence is to
describe, the present sentence is used to describe the
character, age, background and other information of the
character. It can also reflect the particularity of buildings,
scenes and scenes. These descriptions are extremely
important for shaping characters and explaining things, even
it can be said that these descriptions can reflect the author's
writing ability and the artistic value of the work. Therefore,
the translation of existing sentences needs our attention.

In order to accurately express the ideas expressed by the
original author, the target readers can better understand the
different translation methods and techniques. We should
adopt different translation methods and techniques.

e Behind the translation of the existential sentence of
Iloverll

(16) A curtain of sapphire stone hangs at the entrance of
the restaurant. ¢ K1 8w jjjjﬁ. S48 S .8 Bds
i ga‘)gli 2l e J‘f\:\ubd A A,

(17) There was a big ship on the ferry. 5+ 43S 2= S
L;)_g\j _\J){_\!JA&QPJ _\:\4.«;\5‘)\_)_

(16) The words in the middle place are translated into
nouns, the sentences are used as adverbials, the predicate
verbs are translated into predicates, and the objects are
translated into subjects;(17) the words in the middle of the
words are translated into nouns, the sentences are used as
adverbials, and the predicate verbs are translated into
predicate, the object is translated into the subject.

e The verb is followed by the translation of the
existential sentence of "&"

(18) The room was empty, but there was a piece of paper
on the table. ¢33 G w@iLF 53 2l wyi ) o 35
J'A.'cA.S ] S\J}f 3,

(19) There are many people sitting in the house, and there
are many women. o2 25 5 poal 33 ax cjly 2 & W ¥ A
- fjs A a4

(18) The words in the middle of the word are translated
into nouns, the sentences are adverbials, the objects are
translated into subjects, and the predicate verbs are translated
into predicates;(19) the words in the words are translated into
nouns, the sentences are adverbials, and the objects are
translated into the subject, the adjective in front of the object
translates into a predicate, and omits the predicate verb in the
original sentence.

e Translation of existential sentences with "yes" as
verbs

(20) Look, the front is the daily newspaper. «& L3
yaeaalls o K oapy3Siaas oy £

(21) The wall is a map of the world. <l 3 L i3
=3 AR (50 alal RV R

(20) When the words in the middle of the place are
translated into nouns, the adverbial, the predicate verbs are
translated into verbs, the adverbials, and the objects are
translated into predicates;(21) the words in the middle are

73



£

ATLANTIS
PRESS

translated into nouns, as adverbials, and predicate verbs are
translated into predicates. The object is translated into the
subject.

e Translation of existential sentences with "#" as a
verb

(22) Is there still so much now? €335 & e,
é\ﬁ.}jﬁa_}é‘))_& Y]

(23) There are dimples on her face, so her smile is extra
SWeetd-U_j-’u,—ﬁ-‘-‘-“)d-U}-’u,—-’-‘“-‘Sj_j .J_IAS‘L‘_’J
d-‘j 4\46.1 38 .1}.15 .\5_

(22) The middle time words are translated into time
adverbs as adverbials, and the adjectives in front of the
objects are translated into adjective predicates, while the
predicate verbs in the original sentence are omitted, and the
object is translated into the subject; (23) the words in the

premises and the predicate verbs are omitted after translation.

The object is translated into the subject.

e Some noun-like sentences are translated when there is
a sentence

(24) A moonlight outside the window. & 3, as (sla
Gosied apsas H)5A

(25) A smile on his face. o = ) &S 138 @ sy o
A3 A

(24) The words in the middle office are translated into
objects, and the noun predicate is divided into two parts,
which are subject and predicate respectively. (25) The words
in the premises are translated into nouns, as adverbials, and
the nouns are translated into two parts. As subject and
predicate.

e Verb + translation of the simplification of the form

(26) After listening to this sentence, he clenched his fist
and burst into tears in his eyes. 33+ A& & ugs
Lg).ﬂ.aji j}hﬂ.\?deJjch%l‘éj‘éE}Sému .\3(5).15..11.:\

R jij 3,

(27) A colorful rainbow appeared after the rain.
O3l 30wy SAwA Gl RS S

(26) The words in the premises are translated into nouns,
the sentences are adverbials, the predicate verbs are
translated into predicates, the objects are translated into
subjects, the time words in (27) are translated into time
adverbs, the sentences are used as adverbials, and the
predicate verbs are translated into predicate, the object is
translated into the subject.

o Translation of the simplification of the representation
of the compound directional verb

(28) After a long time, several people came out of the
house. @2 MS pawdaa Go3iguy S o Aaadi) o

(29) Upstairs, a middle-aged man with a pipe.
Oadw s 1588 galids w o, ow E i gdaEly
sl 3 e
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(28) The words in the premises are translated into nouns,
the sentences are adverbials, the predicate verbs are
translated into predicates, and the objects are translated into
subjects;in (29) the words in the premises are translated into
nouns, the sentences are adverbials, and the predicate verbs
are translated. Into the predicate, the object is translated into
the subject.

e Translation of the sinister sentence appearing in the
representation of the verb + single directional verb

(30) Seeing this scene, she had a thought in her head.
&3 gg?:_é‘)_gsgj 255l aw | JLSJ 4:\‘_”5_53‘_53145

(31) The children’s silver bell-like laughter came from
the class. o2 o aw & 23 Ay (GsesS cli 8,5 558
SO FESPE |k SR FY G BT

(30) The words in the middle place are translated into
nouns, as adverbials, predicate verbs are translated into
predicates, and objects are translated into subjects;in 31, the
words in the premises are translated into nouns, the sentences
are adverbials, and the predicate verbs are translated into
predicates. The object is translated into the subject.

e Translation of indicate

disappearance

implicit sentences that

(32) | escaped a prisoner yesterday. o5 %5353 5 -
G By Gy S

(33) A cow died at home. 2 ld ) s NS wy o
SYREE

The time words in (32) are translated into time adverbs,
adverbials, predicate verbs translated into predicates, and
objects translated into subjects; The words in the place in (33)
are omitted, the predicate verbs are translated into predicates,
and the object is used as the subject.

e Translation of implicit sentences that represent
changes

(34) The next day, he changed a new brand on his neck.
e S8 ik w508y Al SaL

(35) After listening to her, she changed her face. 33 2
A_l)\Sl..nJ .uj.| 4\).\;&&)45);.\

(34) The words in the premises are translated into nouns,
the sentences are adverbials, the predicate verbs are
translated into predicates, and the objects are translated. In
the subject;the words in (35) are omitted after translation, the
predicate verb is used as the predicate, and the object is
translated into the subject.

e Translation of implicit sentences that indicate

increase or decrease

(36) After moving to a new home, a TV was added to the
home. 87 248 2530 2MS33S 0wy S48)ae w358,
5o a5y 33N S .

(37) A lot of people are missing today. o3 85+ > J. &
EREES ead\ I8 M las,
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(36) The words in the premises are translated into nouns,
as adverbials, predicate verbs are translated into predicates,
and objects are translated into objects;the time words in (37)
are translated into time adverbs, adverbials, predicate verbs
translated into predicates, and objects translated into subjects.

e Translation of the implied sentence indicating
damage

(38) A hole has been broken in the clothes. How to fix it?
é‘_\i.o_m_g L5 G 2 Lf.d _\fi_:n Jeealld o GBaald
$@5 15 aal g

(39) Worse, the gums are stained with chewing gum.
seal e 84 Ay EYR L R u.\.ﬁn | g\;ﬁ 71:\5

The words in the place of (38) are translated into subjects,
the predicate verbs are translated into predicates, and the
objects are ignored after translation; (39)the words of the
premises are translated into nouns, as adverbials, predicate
verbs are translated into predicates, and objects are translated
into subjects.

The translation of the present-sentence sentences in
Chinese into Uighur language has undergone great changes.
There is no fixed format for translation. When translating,
you should consider Uyghur expression habits, language
environment, economic principles of language, etc., and use
appropriate translation techniques flexibly, and do not stick
to the original sentence patterns and expressions.

V. CONCLUSION

Chinese and Uyghur belong to two different types of
languages. Although there are commonalities between
different languages, there are also great differences. There is
no existential sentence in Chinese in Uyghur language. It is
difficult to translate the sentences that are not in Uyghur.
Some translators play subjective action, skillfully use
appropriate translation techniques, translate such present
sentences, and translate well. From this perspective, although
it is difficult, it can be overcome, untranslatable, and its
remedies.
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